BO NGOAI GIAO SAO Y BAN CHINH

S6: 39/2005 /LPQT

Ha Néi, ngay 48 thing 3 ndm 2005
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Noi nhéan :
- Van phdne Onér hai (A2 hin c4n)
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- Vian phong Chinh phu (dé bdo céo),
- Van phong Chinh pht (dé ding Cong bdo),
- Bo Cong An,
- Bo Qudc phong (Bo Tu I¢nh bo doi bién phong).
- Dai st qudn Viét Nam tai Nhat Ban,
- S& Ngoai vu Thanh phé H6 Chi Minh,
- Cuc Lanh su, Bo Ngoai giao, «
- Vu Lé tan, Bo Ngoai giao,

- Vu Chau A |, Bo Ngoai giao, -
- Vu Luat phdp va Diéu ude qudce €, Bo Ngoai giao,
- Luu trir, Bo Ngoai giao.
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 ham trao dor gita Bo Ngoai gico nicge Cong hoa xd hoi chii nghia Vier Nam va
0 Ngoai giao Nhdl Bdn vé viéc mién thi thie cho cong din mang hé chicy ngo
 giao va ho chiéu cong vy ¢d hiéu luc tir ngay 01 thang 05 nam 2005. )
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BO NGOAI GIAQ -Z"“

TOKYO, NHAT BAN @/)

Bo Ngoai giao kinh chdo Pai sir quan nude Cong hoa x& hdi chu nghia
Viét Nam va han hanh théng béo ring Chinh phi Nhat Ban da san sang, trén
co & ¢6 di co lai, 4p dung tir ngay 01/05/2005 cac bién phap mién thi thuc
nhu sau;

S6: 833/C-F
Cong ham

1. Cong dan Viét Nam mang hd chiéu ngoai giao hodc ho chiéu cong vu
con gia tri, do B Ngoai giao nudc Céng hoa xi hd1 chu nghla Viét Nam cép,
du dinh nhap canh Nhat Ban dé thuc hién chirc ning ngoai giao hogc lanh sy
hodc nhiém vy chinh thitc cia Chlnh phu nudc Cong hoa xa hoi chu nghia
Viét Nam, va thanh vién gla dinh song cung mot hd véi ho néu mang cic loai
ho chiéu noi trén, c6 thé duge mién thi thyc nhdp canh lanh thd Nhat Ban
khéng phu thudc vao thoi gian luu tra tai Nhit Ban.

2. (1) Cong dan Viét Nam mang h¢ chiéu ngoai giao hodc hd chiéu cong
vu con gid tri, do B§ Ngoai giao nude Cong hoa x& hdi chui nghia Viét Nam
cép, du dinh nhap canh Nhéat Ban véi muc dich khac véi nhimg muc dich néu
tai diém 1 néi trén va véi thai han tam tra dy kién khéng quéa chin muoi (90)
ngay lién tiép, c6 thé dugc mién thi thye nhip canh Nhéat Ban.

(2) Viéc mién thij thyc néu tai tiéu muc (1) néi trén khong 4p dung ddi
v&i nhitng c6ng din Viét Nam dy dinh nhép canh Nhét Ban véi muc dich tim
viéc lam, xin thuong tri, hanh nghé chuyén mon lam cac cong viéc khéac hoac
tham gia cac nganh giai tri cong cong (bao gdm ca thé thao) c6 thu nhap.

3. Viéc mién thi thyc néu tai cac diém 1 va 2 & trén khong mién cho
cong din Viét Nam nhdp canh Nhat Bén nghia vy tudn tha ludt phap va céc
quy dinh cua Nhéat Bén l1en quan dén nhap canh, tam trd, thuong tri, xuat canh
va cac quy dinh khac vé quan ly ngudi nudce ngoai.

4. Chinh pha Nhat Ban bao luu quyén tir chdi cho nhép canh va luu tra
ddi vai nhirng céng dan Viét Nam khong dugc hoan nghénh.

5. Khi dinh qhi cac bién phép mién thi thuc néu trén, Chinh phu Nhét
Ban sé& thong bao bang vin ban trude ba muoi (30) ngay cho Chinh phu nuée
Cdng hoa xa hgi chu nghia Viét Nam.



Nhan dip nay, By Ngoai giao xin g té1 Dai str quan nuoc Cong hoa
xa hoi chi nghia Viét Nam loi chao tran trong nhat.

Tokyo, ngdy 8 thdng 3 ndm 2005
(ddu ciia B6 Ngoai giao Nhdt Ban)

Chitng nhdn ngi dung trén dich dung
tir ban chinh cdng ham bang tiéng Anh.

Hé Noi, ngay 14 thdng 3 ndm 2005
Cuc truomg Cuc Lanh sy

Biui Dinh Dinh




s

DAISUQUAN THE EMBASSY
NUUSC CONG HOA XA HOT CHU NGHIA VIET NAM OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
TAT NHAT BAN IN JAPAN

No: ZJLTNG-2005

The Embassy of the Socialist Republic of Vietnam in Japan presents
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of Japan and has the
honour to inform the latter of the following measures concerning the waiver
of visa requirements:

1. The Government of the Socialist Republic of Vietnam very much
appreciates the decision of the Government of Japan on the waiver of visa
requirements for Vietnamese diplomatic or official passport holders.

2. To further facilitate movement of citizens of both two countries, the
Government of the Socialist Republic of Vietnam decided that since May |,
2005, on a reciprocal basis, the Japanese citizens holding valid diplomatic or
official passports may enter the territory of the Socialist Republic of
Vietnam without obtaining a visa under the following stipulations:

(1) Japanese citizens holding valid diplomatic or official passports

issued by the Ministry of Foreign Affairs of Japan, seeking entry into the

Socialist Republic of Vietnam for the purpose of exercising diplomatic or

consular functions, or official duties of the Government of Japan and

members of their families forming part of their respective households,

having diplomatic or official passports, may enter the territory of the

~ Socialist Republic of Vietnam without obtaining a visa irrespective of the
duration of stay in the Socialist Republic of Vietnam.

(

(2) Japanese citizens holding valid diplomatic or official passports
issued by the Ministry of Foreign Affairs of Japan, seeking entry into the
Socialist Republic of Vietnam for the purpose other than those referred to in
the sub-paragraph (1), and with the intention of staying for a period not
exceeding ninety (90) consecutive days, may entcr the Socuahst Republic of
Vietnam without obtaining a visa. : ;

To:
Ministry of Foreign Affairs of Japan
TOKYO
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(3) The waiver of the visa requirements under the sub-paragraph (2)
mentioned above shall not apply to any Japanese citizens desiring to enter
the Socialist Republic of Vietnam with the intention of secking employment
or permanent residence, of exercising a profession or other occupation or of
engaging in a public entertainment (including sport) for remunerative
purposes.

- (4) The waiver of the visa requirements under the sub-paragraphs (1), - = "
(2) mentioned above does not exempt Japanese citizens from the necessity of
complying with the laws and regulations of the Socialist Republic of
Vietnam concerning the entry, stay, residence, exit, and other control over
aliens.

(5) The Government of the Socialist Republic of Vietnam reserves the
right to refuse the entry into or stay in its country of Japanese citizens
considered undesirable. '

(6) The waiver of visa requirements for Japanese citizens holding
valid diplomatic or official passports shall be ceased upon the completion of
the period of thirty (30) days since the Government of the Socialist Republic
of Vietnam informs the Government of Japan of its intention of termination.

Japanese citizens holding valid ordinary passports may still enter the
Socialist Republic of Vietnam without obtaining a visa in accordance with
the unilateral decision of the Government of the Socialist Republic of
Vietnam, which was informed to the Japanese Embassy in Vietnam by the
— Note Verbal No. 399LS/PL dated June 30, 2004 of the Consular Department
of the Ministry of Foreign Affairs of Vietnam.

The Embassy of the Socialist Republic of Vietnam in Japan avails
itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of Japan
the assurances of its highest consideration. _ -

Tokyo, March 8, 2005
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